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 Translation criticism has long been recognized as the most effective method for 
evaluating the quality of translated works. However, the development of theories of 
translation criticism is far behind the development of translation theories. Fortunately, 
there have been more and more diligent researchers who make efforts to promote the 
development of translation criticism. They have made great accomplishments by 
establishing various models of translation criticism on the basis of different theories. 
By summarizing the characteristics and shortcomings of the existing models of 
translation criticism, the author of this thesis finds that most of the models have been 
developed with an emphasis on either source language (SL) texts, SL authors or 
language itself. However, the real receptors of translated texts have long been 
neglected. This study tries to make up for this deficiency by attempting to propose a 
reader-response model of translation criticism. 
 After a careful examination of various translation theories, this author finds that 
the functionalist theory, compared with other theories, can serve as a more solid 
foundation for a reader-response model of translation criticism because of its close 
connection with translation criticism, its particular attention to target readers and its 
simple but comprehensive translation criterion. 
 The reader-response model of translation criticism based on the perspective of 
functionalism, which is proposed in this thesis, includes four steps: (1) identification 
of text-typology of source texts; (2) narrowing down target readership of translated 
texts; (3) selection of translation strategy and (4) criticism of translated texts. This 
thesis presents a detailed explanation for each step of this new model. 
 The thesis consists of six chapters. Chapter One is an introductory chapter in 
which the significance of translation criticism is discussed and emphasized, the 
problems existing in current translation criticism studies are pointed out and the 
motivation to set up a reader-response-based model of translation criticism from the 
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Chapter Two is a historical review of translation criticism. In this part, new 
definitions of translation and translation criticism adopted in this thesis are discussed. 
Besides, the current models of translation criticism are classified and introduced.  
Chapter Three focuses on the discussion of reader response. On the basis of 
reviewing the reader response theory in literary criticism, this author summarizes the 
characteristics of reader and reader response in the field of translation and translation 
criticism.  
In Chapter Four, a new reader-response model of translation criticism from the 
functionalist perspective is proposed. After discussing the advantages and possibilities 
of applying the functionalist theory to translation criticism, this author proposes a new 
model of translation criticism which consists of four steps. Each step of this new 
model of translation criticism is fully explained in this chapter.  
Chapter Five presents a case study in which the new reader-response model is put 
into practice in the criticism of the two Chinese versions of Moment in Peking.  
The last part of this thesis is Chapter Six in which the advantages and 
shortcomings of this new model of translation criticism are summarized and 
suggestions on further researches in the study of reader-response-based models of 
translation criticism are offered. 
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Chapter One  Introduction 
1.1 Background of this study 
 Ever since translation came into being, translation criticism has been practiced all 
along. However, translation criticism in its early days came mainly in the form of 
anecdotal and personal impression of translated works. And this kind of criticism was 
usually done by translators themselves as reflections on their processes of translation 
or as summaries of their experience with translation problems. With the rapid 
development of the profession of translation to meet the ever-increasing need of 
communication between different cultures in the past fifty years, the methodology of 
translation criticism has become more sophisticated. 
 The significance of translation criticism is self-evident. Peter Newmark asserts 
that “Translation Criticism is an essential link between translation theory and its 
practice” (Newmark, 2005:36). Translation criticism, on the one hand, is the yardstick 
by which the quality of translated works gets evaluated; on the other hand, it is a 
major impetus for the healthy development of translation. 
 As one of the important branches of translation studies, translation criticism was 
initiated by the publication of a famous book, Translation Criticism: The Potentials 
and Limitations, written by the German translation theorist Katharina Reiss (1971). 
The perspectives on and methods of translation criticism explicated in her book have 
had a strong influence on translation theorists ever since. However, in China, 
translation criticism in the 1970s was usually in the form of casual, non-theoretical 
comments on the processes of translation and target language (TL) texts by translators 
themselves or other writers. Though there have been more and more scholars who 
develop translation theories that shed light on translation criticism and write articles 
and books on translation criticism, the development of translation criticism is far 
behind by the development of translation as a profession. Therefore, the past few 
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interest in scientific theorization about translation criticism. As a graduate student 
toward a master’s degree in translation studies, I deem the present study as part, albeit 
an insignificant part, of the joint efforts of scholars, home and abroad, to strive toward 
a more scientific, applicable and fruitful approach to theorizing translation criticism.  
1.2 Problems in translation criticism study 
 Translation criticism is an effective implement for the assessment of quality of 
translated texts. However, this effective implement has not been satisfactorily utilized 
due to various reasons, such as lack of universal standards. Different critics conducted 
their translation criticism from different perspectives but none of them can be 
convinced by others. As a result, no one believes in translation criticism any more. 
There are far more theories on translation than theories on translation criticism. But 
which theory can offer a solid basis and comprehensive criteria for translation 
criticism? Thanks to numerous diligent researchers, many fruitful attempts have been 
made to establish a systematic, comprehensive model of translation criticism but so 
far none of them have accomplished this daunting task. 
 It is common knowledge that the direct consumers of a translated text are readers 
who read the translated text or listeners who listen to the translated text read out by 
either an interpreter or someone else. It is, therefore, argued that readers or listeners 
should be entitled to a greater say on the quality of translated texts. Unfortunately, for 
a long time, the primary attention has been paid only to the source language (SL) text 
in the field of translation studies. The role of translators and readers has long 
remained virtually invisible. We have to admit that as long as a work is produced by 
SL authors, there will be a certain influence of this text in its original culture. If a 
similar response or influence is expected for a translated text in the target language 
culture, the effort of the translator and the response of target readers should not be 
neglected because it is the translator, who is a bilingual expert, that endows the SL 
text a new life in the target culture and it is target readers who read the TL text that 
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